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Abstract. This research focuses on the translation of directive speech acts 

performed by the character “Mirage” in the film “Transformers: Rise of The 

Beast in 2023”. This research indicate a translation research that applied in the 

film “Transformers: Rise of The Beast in 2023”. This film released in 2023 and 

directed by Steven Caple Jr and 3 screenwriters, namely Joby Harold, Darnell 

Metayer, and Josh Peters. This film carries the tagline unite or fall with theme of 

action, science fiction and adventure. This research aims to analyze the types of 

directive speech acts found in the film “Transformers: Rise of The Beast in 

2023”. This research uses the translation method as a tool for analysis. Further, 

the directive speech acts were analyzed and classified based on the theory of 

(Searle & Vanderveken, 1985) on the data source. The data analyzed in this 

research are the directive speech acts uttered by the character “Mirage” in the 

action film “Transformers: Rise of The Beast in 2023”. In order to produce 

research uses that meets expectations, this research uses qualitative method. This 

research is explained using pragmatic theory. The researchers found 6 types of 

directive speech acts in the film “Transformers: Rise of The Beast in 2023” 

including commanding, begging, requesting, asking, ordering, and suggesting. 

This research also uses the translation method. There are 5 translation methods 

found in the dialogue of the character “Mirage”, namely free translation (7%), 

faithful translation (2%), literal translation (14%), word for word translation 

(10%), and communicative translation (67%). There were also only 5 types out 6 

types found of the directive speech acts such as, commanding (31%), asking 

(45%), begging (5%), requesting (5%), and suggesting (14%). 
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Currently, language is an important component for interaction and socialization be-

tween humans. Humans as social creatures need language to be able to express them-

selves, understand other people’s feelings, listen to other people’s opinions, and express 

what is on our minds. Language is also a tool to stay connected with each other. Every 

country around the world uses language with its own uniqueness and diversity. Every 
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country has a different language. Language is a system of arbitrary vocal symbols, en-

abling all people in a culture, or other people who have studied that cultural system to 

communicate or interact (Finocchiarno,1964: 8). Language became a fundamental 

communication tool for humans because allows the exchange of ideas, information, or 

maybe feelings between one person to another. (Chomsky,1972: ix-x) explicitly stated 

that, Human language should directly reflect the characteristics of human intellectual 

capacities, that language should be a direct mirror of the mind in ways in which other 

systems of knowledge and belief. Language is defined as a system of communication 

using sound, namely through speech and hearing, between people from certain groups 

or communities using vocal symbols which have arbitrary and conventional meanings 

(Pei & Gaynor,1954:119). Language became a powerful tool that transcends borders, 

enabling humans to communicate, share ideas, and express human’s emotion. Transla-

tion, film, and language are deeply interconnected, playing a significant role in global 

communication and cultural exchange. Translation serves as a bridge between lan-

guages, allowing stories, ideas, and emotions to transcend linguistic barriers. Language 

both in its spoken and visual forms, is central to storytelling in film, influencing char-

acter development, script, and the overall mood of a story. The success of a translation 

can be seen from how natural the meaning of the translation is so that people can know 

and understand the meaning behind the words. A translated word must be impressive 

natural and readable. The naturalness of a translation depends on the relationship be-

tween the writer and reader with the topic of situation. 

2 Review of Literature. 

Translation is a craft consists of attempt to replace a written message or statement in 

one language by the same message or statement in another language (New-

mark,1988:7). Translation consists of reproducing in the receptor language the closest 

natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and sec-

ondly in terms of style (Nida,1969:12). Translation is the process of transferring lan-

guage from one language to another language in order to obtaining an equivalent mean-

ing. There are two terms in it, namely target language and source language. The source 

language is the original of a language before it is translated. While the target language 

is language that’s needed of its users which has gone through a series of translation 

processes. Talk about translation, (Barzegar,2008) “translation is defined as an attempt 

to replace a written message and or statement in one language by the same message and 

or statement in another. By (Newmark,1988:5) who defines translation as “rendering 

the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text”. 

This research uses method translation to translate this film. Translation method in gen-

eral, can be divided into 2 groups, methods emphasizing on the source language (SL) 

consist of word for word translation, Literal translation, faithful translation, semantic 

translation. Meanwhile, method emphasizing on the target language (TL) consist of, 

Adaptations, free translation, idiomatic translation, and communicative translation. 

Translation method according to (Newmark,1988: 81) explains “while translation 
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method relates to whole texts, translation procedures are used for sentences and the 

smaller units of language”. Here is a theory from (Peter Newmark,1988:45-47): 

Table 1. Translation Method Theory. 

Translation 

Method 

Explanation 

Word-for-word-

Translation 

Interpret each word directly without pay-

ing attention to context.  

Literal Translation 

 

Translates while maintaining the literal 

meaning, even if it seems off.  

 

Faithful Transla-

tion 

 

Maintains accuracy and fidelity to the 

source text.  

 Semantic Transla-

tion 

 

Prioritizes the transfer of meaning and 

context even if the sentence structure 

changes.  

 

Adaptation Trans-

lation 

 

Adapts the text to the recipient’s culture 

or context. 

Free Translation 

 

Provides the freedom to convey ideas in a 

freer way. 

 

Idiomatic Transla-

tion 

Translate by paying attention to the idi-

oms and expressions of each other. 

 

Communicative 

Translation 

Emphasizes the effectiveness of commu-

nication.  

The definition of Pragmatics (Levinson, 1987: 5) is the study of language use or the 

study of language and a functional perspective. (Carnap, 1938:27) said that Pragmatics 

studies abstract concepts. Studies in Pragmatics include deixis, presuppositions, con-

versational implicatures, language acts and discourse analysis. (Leech,1983: p,6) Stated 

that Pragmatics is the study of meaning in relation to speech situations. Pragmatics also 

considered as problem-solving both from the speaker and hearer’s point of view. Fur-

thermore, based on (Mey,2001: pp, 4-5) Pragmatics tells about the right to use language 

in various, unconventional ways, as long as people know what they are doing to deliver 

their purposes. In conclusion, Pragmatics is the study of meaning of utterance to deliver 

intention and how listeners interpret it. (Griffiths,2005: 148) stated that speech act is 

the basic unit of linguistic interactions such as giving warning, greeting, applying, tell-

ing information, confirming, an appointment, and other expressions. Meanwhile based 

on (Yule,1996:47) speech act are the utterances which are performed in action by two 
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people or more as a speaker and hearer. Speech acts not only focuses on the sentences 

of conversation but also depends on the situation because a sentence has meaning when 

it is related to the situation and the context. Speech acts can be classified into 5 catego-

ries by (Searle in Levinson,1983:240) stated that the classifications are representative, 

directives, commissive, expressive, and declarations.  

3 Method 

The method of this research is descriptive qualitative. Descriptive qualitative is a 

method which describes and observes the characteristics of phenomenon being studied. 

(Cresswell,1994: 195) stated that “A qualitative study focuses on participants’ percep-

tions and experiences which are presented with words”. This method goals to gain a 

better understanding of the previous studies. The main data of this study are dialogue 

of the film. The data are collected from source of data performed in the dialogues by 

the character “Mirage” in “Transformers: Rise of The Beast”. The data are in the forms 

of lingual units such as words, clauses, or sentences. The source of the data was Para-

mount pictures film entitled “Transformers: Rise of The Beast”. The researchers 

watched this film comprehensively in order to get a deep comprehension. The research-

ers also tried to find out the lingual units related to the objective of the study. The re-

searchers wrote the data and classified based on Searle’s types of speech acts, especially 

the directive type. The process of this analysis began when the researchers collect data. 

4 Result and Discussion 

In this part, film entitled “Transformers: Rise of The Beast in 2023”, translation meth-

ods and macro translation work together. Translation methods handle the micro details, 

such as translating dialogue and text, ensuring that every sentence is readable and ef-

fectively conveyed in the target language. The researchers found 5 types of translation 

method in film entitled “Transformers: Rise of The Beast in 2023”. In this data, total 

42 of sentences were found that contained the translation method. The highest gain and 

largest percentage were in communicative translation up to 67%. Then, the second 

highest gain was literal translation up to 14%, then word-for-word translation up to 

10%, free translation 7% and faithful translation 2% only. However, in this study there 

were no semantic translation, adaptation translation, and idiomatic translation. 

Table 2. Translation Method. 

Translation Method Frequency of submission Percentage 

Word-for-Word Translation 4 10% 

Literal Translation 6 14% 

Faithful Translation 1 2% 

Semantic Translation 0 0% 

Adaptation Translation 0 0% 
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Free Translation 3 7% 

Idiomatic Translation 0 0% 

Communicative Translation 28 67% 

Total  42 100% 

 

In this directive’s speech acts data section, total data 42 sentences were found contain-

ing directive speech acts. The highest gain was in the asking expressions type up to 

45%, the second gain was occupied by commanding expressions 31%, the followed by 

suggesting 14%, then begging and requesting expressions have the same percentage 

gain 5%. However, in this research there’s no ordering expressions data was found for 

the character “Mirage”.  

Table 3. Directive Speech Act. 

Directives Speech Act Frequency of submission Percentage 

Commanding 13 31% 

Asking 19 45% 

Begging 2 5% 

Requesting 2 5% 

Ordering 0 0% 

Suggesting 6 14% 

Total  42 100% 

4.1.1  Communicative Translation 

Data 2. Communicative Translation  

 

In the sentence “Ini bagus, sedikit memompa minyak, kau tau” is the result of commu-

nicative translation because this translation attempts to convey the contextual mean-

ing from the source language, namely Indonesian language. In such a way that the con-

tent is easily accepted by the reader. The researchers conduct a data transfer, where the 

translator thoroughly understands and captures the meaning of the source text or origi-

nal language. Then, the researchers reconstruct the source text using different words or 

sentence structures in target language. In this translation, the translator is also changing 

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Woo-hoo-hoo! That 

felt good!Gets the oil 

pumping, you know?” 

“Ini bagus, sedikit 

memompa minyak, kau 

tau?” 

 

Transfer + Para-

phrase + condensa-

tion 

Communica-

tive translation 
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the sentence does not match the placement of the sentence. Even though the words “Ini 

bagus” are included word-for-word translation, the words behind still maintain a level 

of understanding of the context so that it is easy for readers to understand. After that, 

the researchers condense the sentence, simplifying the text to make it more concise and 

compact without losing the essence of its meaning.  

Data 2. Communicative Translation  

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“I know, I know. Just re-

lax”. 

“Aku tahu, aku tahu. 

Santai saja. 

 

Transfer   Communica-

tive translation 

 

Communication translation is a translation method that focuses on conveying the 

same message and effect as intended by the original author to the target audience. In 

sentence above, the translation not only preserves the literal meaning but also considers 

how the expression would be naturally used in Indonesian. The expression “Just relax” 

is translated into “Santai saja”, which is the appropriate idiomatic equivalent in Indo-

nesian. So, this translation focuses on conveying the original intent in a way that sounds 

natural in Indonesian, while still preserving the tone and context of the informal con-

versation from source sentence, making it an example of communicative translation.  

Data 3. Communicative Translation  

 

In the sentence “Let me worry about him” is a communicative translation because it 

focuses on conveying the same meaning and message as intended in the original sen-

tence while ensuring that the translation sounds natural. The phrase “Let me worry 

about him” is translated as “Biarkan aku yang urus”. This expression means that the 

speaker wants to handle the issue related to the person, implying that the speaker will 

take care of the situation. Then, the translation of “Biarkan aku yang urus” conveys 

the same message as about take responsibility for handling something. Meanwhile, the 

word “Worry” literally means “Khawatir” in this context, a literal translation like 

“Biarkan aku yang khawatir tentang dia” wouldn’t sound natural in Indonesian. So, 

the translator uses the communication translation, “Urus” which better than “Kha-

watir”.  

Data 4. Communicative Translation 

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Let me worry about 

him” 

“Biarkan aku yang 

urus” 

 

Transfer + Para-

phrase + condensation  

Communica-

tive translation 
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“Come on, give me one 

tap” 

“ayo, hanya satu sen-

tuhan” 

 

Transfer + Para-

phrase + condensation  

Communica-

tive translation 

In the sentence “Come on, give me one tap” is a communicative translation. “Give me 

one tap” is translated as “Hanya satu sentuhan”. This phrase is translated while main-

taining the original intent but adjusted to sound natural in Indonesian. So, the translation 

more sense in the cultural context of the target language.  

4.1.2  Faithful Translation 

Data 5. Faithful Translation  

 

The source language recreates the same contextual meaning as the original language 

within the constraints of the grammatical structure of the target language. The word 

“Berengsek! Itu telah dihentikan selama bertahun-tahun” is faithful translation be-

cause the target text remaining faithful to the original. The word “Damn!” still trans-

lated as “Berengsek” without euphemizing or replacing with similar words. And, the 

word “I’ve been cooped up forever, dude” still translated as “telah dihentikan selama 

bertahun-tahun” even though the word cooped up can be replaced with “Terku-

rung/terjebak”. 

4.1.3  Word-for-Word Translation 

Data 6. Word-for-Word Translation   

 

The words “Tidak, ini tidak nyata, bung. Aku orang asing” is word-for-word trans-

lation because the sentence is performed by placing directly below the original text. 

Target language is translated below source language without any change of the gram-

matical structure. The word “Nahh or No” still translated to “Tidak” the placement is 

in front of the comma. The clause “That’s not real” still translated to “Ini tidak nyata, 

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Damn! I’ve been cooped 

up forever, dude”. 

 “Berengsek! Itu telah 

dihentikan selama ber-

tahun-tahun”. 

Transfer + Para-

phrase + condensation  

Faithfull 

translation 

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Nahh, That’s not real, 

man. I’m alien” 

 “Tidak, ini tidak 

nyata, bung. Aku 

orang asing” 

Transfer + Para-

phrase + condensation  

Word-for-

word transla-

tion 
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bung” even though the translator can change it with “Bukan kenyataan” or “Itu palsu” 

but if the translator changed the word it’s not a word-for-word translation. 

Data 7. Word-for-Word Translation  

 

The sentence above is included a word-for-word translation. The word “Nice!” is 

translated as “Keren!”. This is a direct and word-for-word translation of the word 

“Nice!” to “Keren!”, which is generally acceptable in casual conversation. The words 

“It’s gonna be fun!” is translated as “Itu akan menyenangkan!”. However, this transla-

tion feels somehwhat stiff in Indonesian because the informal English style of “gonna” 

is not translated idiomatically. 

4.1.4  Free Translation 

Data 8. Free Translation  

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

Cool? Selesai? Transfer free transla-

tion 

 

The word “Cool” translated into “Setuju” is a form of free translation because the 

word “Cool” actually have meaning of “Keren” or “Dingin” but the translator changed 

that meaning based on their style and context. Because the context is Mirage have ne-

gotiating with Noah to get Noah’s agreement to help the Autobots find the transwrap 

so when Noah agrees, he says “Cool?”.  

4.1.5  Literal Translation 

Data 9. Literal Translation   

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Mirage, great is just a 

movie!you’ll never be a 

real boy” 

“Mirage, aku great 

hanyalah sebuah film. 

Kau tidak akan pernah 

menjadi anak laki-laki 

sejati.”.  

Transfer + Para-

phrase + Condensation  

Literal trans-

lation 

 

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Nice! It’s gonna be fun, 

Man!” 

“Keren! Itu akan me-

nyenangkan”.  

Transfer + Para-

phrase + condensation  

Word-for-

word transla-

tion 
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The sentence “Mirage, aku great hanyalah sebuah film. Kau tidak akan pernah men-

jadi anak laki-laki sejati.” Is included in the literal translation. Because a literal trans-

lation maintains the literal meaning even though it seems stiff when read. For example, 

the word “Kau tidak akan pernah menjadi anak laki-laki sejati.” Is still interpreted like 

that even though is sounds stiff in Indonesian. Whereas, “you’ll never be a real boy” 

can be interpreted as “kamu nggak akan dewasa” in Indonesian.  

Data 30. Literal Translation    

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Stranger danger! 

Stranger danger!”. 

  

“Bahaya yang tidak 

diketahui! Bahaya 

yang tidak diketahui!". 

Transfer + Para-

phrase + condensation  

Literal trans-

lation 

 

The sentence above is included literal translation. Literal translation is a translation 

method where the words from source language are directly translated into the target 

language. The word “Stranger” is literally translated as “Yang tidak di ketahui”. How-

ever, in the context of English, “Stranger” refers to someone unknown. Meanwhile, 

“Danger” is translated as “Bahaya” which is literally correct. So, this sentence is cate-

gorized as literal translation because the words from source language are translated 

directly without idiomatic or cultural adjustment, resulting in a translation that sounds 

stiff and does not fully convey the idiomatic meaning of the original phrase.  

Data 41. Literal Translation      

Source Text (ST) Target Text (TL) Process of transla-

tion (Searle’s theory) 

Translation 

method 

“Prime. What the hell are 

you doing?” 

“Prime. Apa yang kau 

lakukan?”  

Transfer + Para-

phrase + Condensation  

Literal trans-

lation 

 

This sentence uses literal translation because the phrase from the source language is 

directly translated without adjusting for the idioms or emotional expressions present in 

the original language. The phrase “What the hell are you doing?” is literally translated 

as “Apa yang kau lakukan?” this translation maintains the basic meaning of the original 

sentence, but it does not convey the emotional or expressive element indicated by the 

phrase “What the hell”. 

4.1.6  Commanding Directive Speech Act 

Data 52. Commanding Directive Speech Act    

Source Text Directive Speech Acts 

“Yo! Donkey Kong! Stay away from my 

friends!" 

Commanding Directive Speech Act 
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The sentence “Yo, Donkey Kong! Stay away from my friends!” contain commanding 

directives speech act because Mirage’s words contained a threat to Optimus Primal to 

stay away from his friend. The context here is that Mirage trying to protect Noah, but 

they don’t know who’s Optimus Primal. So, Mirage thinks it’s all a dangerous threat. 

This sentence uses the imperative verb “Stay away”, which directly commands some-

one to avoid. This evidence that the sentence contains a commanding directive speech 

act. A sentence can be categorized as a commanding directive speech act if it contains 

an imperative verb, demonstrates authority or pressure, has an implied subject, and has 

a clear purpose to direct the listener to perform a specific action.  

 

Data 63. Commanding Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“I know, I know. Just relax”. Commanding Directive Speech Act  

 

The sentence “I know, I know. Just relax”, falls under the directive speech act category 

of commanding. Commanding is usually used when the speaker gives an instruction 

to the listener to do something. The phrase “Just relax” is a direct command instructing 

the listener to calm down, and it is expected to be followed immediately. Then, the 

phrase “I know, I know” might indicate that the speaker understands the situation.  

 

Data 74. Commanding Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Let me worry about him” Commanding Directive Speech Act 

 

The sentence “Let me worry about him” falls under directive speech act category of 

commanding. The sentence is a form of a subtle command in which the speaker in-

structs the listener to leave the matter concerning “Him” to the speaker. The phrase “Let 

me” can also be a command for the listener to trust the speaker.  

 

Data 85. Commanding Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Stranger danger! Stranger danger!” Commanding Directive Speech Act  

 

The sentence “Stranger danger! Stranger danger!” falls under the directive speech act 

category of commanding. The phrase “Stranger danger!” is often used to warn some-

one, and it also serves as an implicit command to be cautious, move away, or aware 

from a dangerous situation. In this context, Mirage is suddenly attacked by a robotic 

cheetah while trying to save Noah. Additionally, the repetition of the phrase “Stranger 

danger!” emphasizing the urgency for the command, reinforcing the need for the lis-

tener to take immediate action. 
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4.1.7  Asking Directive Speech Acts 

Data 96. Asking Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Al right. What kind of jet we take to Peru?” Asking Directive Speech Act 

 

The sentence “Al right. What kind of jet we take to Peru?” contain asking directives 

speech act because Mirage utters sentences with the aim of obtaining information. He 

asked Prime what vehicle they would be travelling in was it a jet? The context here is 

that they are going to Peru because they want to get the transwrap key, but they all are 

a car, to get there they need a faster air vehicle. 

 

Data 107. Asking Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Prime. What the hell are you doing?” Asking Directive Speech Act 

 

The sentence “Prime. What the hell are you doing?” contain asking directive speech 

act because the sentence structured as a question, intends to elicit a response or action. 

The word “What” and the mark “?” indicated a question. This sentence explicitly asks 

for information about what the character Prime is doing. In the context, Prime in the 

film is trying to escape Scourge’s troops, but suddenly, at the edge of a cliff, Prime 

stops his vehicle to choose to fight the Scourge’s troops.  

 

Data 118. Asking Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Cool?” Asking Directive Speech Act 

 

The word “Cool” indicate a type of asking directive speech act. This is a short question 

that functions to ask for approval or confirmation from the listener. The speaker hopes 

the listener will give a positive response. The context here is that Noah and Mirage are 

negotiating, and in order to reach an agreement, Mirage said “Cool?” as both a question 

and an agreement. 

4.1.8  Begging Directive Speech Acts 

Data 129. Begging Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Oh my God, put me down” Begging Directive Speech Act 

 

The sentence “Oh my God, put me down” contain begging directives speech act be-

cause Mirage pleaded as he was lynched by the scourge. The context was when Mirage 

was fighting Scourge troops who wanted to seize the transwrap key. When he was 

fighting and his enemy was caught off guard, he lifted him up and slammed him down. 
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Even though he doesn’t say “Please” directly, but when he feels desperate it is called 

begging. 

4.1.9  Requesting Directive Speech Acts 

Data 20. Requesting Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Oh, come on Prime. Smile a little bit” Requesting Directive Speech Act 

 

The sentence “Oh come on Prime. Smile a little bit” contains a requesting directive 

speech act because the character Mirage in here really want to see Optimus Prime smile 

a little bit. The context here is that Prime is always angry because Mirage brings humans 

to work with them. Here Mirage wants to stop Optimus Prime’s anger by saying “Smile 

a little bit” and emphasized with the word “Come on”. 

 

Data 21. Requesting Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Come on, give me one tap” Requesting Directive Speech Act 

 

The sentence “Come on, give me one tab” contains a requesting directive speech act 

because the word “Come on” is often used as a form of encouragement or prompt to 

motivate someone to take a certain action. In this context, Mirage asked Noah for a first 

bump after their first meet. 

4.1.10  Suggesting Directive Speech Acts 

Data 22. Suggesting Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Yeah, I’d put that pipe down if I were you” Suggesting Directive Speech Act 

 

The sentence “Yeah, I’d put that pipe down if I were you” contains a suggestion di-

rective speech act because the character Mirage suggest to Noah to throw away or get 

rid of the stick, he is carrying so that, the Autobots don’t get angry. The context in this 

scene is when Mirage first met Noah Diaz, when Mirage changed his form from a 

Porche to a giant robot. Noah, who was shocked, reflexively took a stick to protect 

himself just in case Mirage would attack him. 

 

Data 23. Suggesting Directive Speech Act 

Source Text Directive Speech Acts 

“Woo-hoo-hoo! That felt good! Gets the oil 

pumping, you know?” 

Suggesting Directive Speech Acts  
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The sentence “Wooo-hoo-hoo! That felt good! Gets the oil pumping, you know?” falls 

under the directive speech act category of suggestion. The sentence indirectly suggests 

that the activity just performed could have similar effects. Additionally, the use of the 

phrase “You know?” indicates that the speaker is inviting the listeners to agree or share 

the same feeling but without commanding them to do.  

5 Conclusion 

After analyzing and presenting the data, the researchers would conclude that there are 

5 translation method which was used in translating the film entitled “Transformers: 

Rise of the beast”. This research produces translations that are directed and focused on 

the target language, making them readable and acceptable. By prioritizing the target 

language, translations become more natural and easier to understand. In this data, total 

of 42 sentences were found that contained the translation method. The highest gain and 

largest percentage were in the communicative translation method up to 67%. Then, the 

second highest gain was translation using literal translation 14%, then word-for-word 

translation 10%, free translation 7%, and faithful translation 2% only. Apart from that, 

there are data that shows the expression of directive speech acts in the character “ Mi-

rage” which include asking expression type up to 45%, the second gain was occupied 

by commanding expressions 31%, the followed by suggesting 14%, then begging and 

requesting expression have the same percentage gain, 5%. 
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